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Text & Notes

Possible Allusions: 2:20 érowodoun0évreg émi
1@ Oepedo T®V ATOoGTOA®V Kol TPOPNT®V, GVTOG
axpoymviaiov avtod Xpiotod Incod.

Cf. Matt 16, 1 Pet; Rev 21:14.

Luke 5:8; 6:14; 8:45, 51; 9:20, 28, 32-33; 12:41;
18:28; 22:8, 34, 54-55, 58, 60-61; 24:12

Acts 1:13-22; 2:14-41; 3:1-6, 11-12; 4:8-19; 5:1-
10, 15-16, 29; 8:14-25; 9:32-43; 10:1-48; 11:1-
18; 12:3-18; 15:7

11:3-9 (sometimes improbably thought to
represent the martyrdom of Paul and Peter in
Rome)

Translation

2.20 — .. .built upon the
foundation of the apostles and
prophets, with Christ Jesus
himself the chief cornerstone.
(NRSV)

11:3-9 — And I will grant my
two witnesses authority to
prophesy for one thousand two
hundred sixty days, wearing
sackcloth.” These are the two
olive trees and the two
lampstands that stand before
the Lord of the earth. And if
anyone wants to harm them,
fire pours from their mouth and
consumes their foes; anyone
who wants to harm them must
be killed in this manner. They
have authority to shut the sky,
so that no rain may fall during
the days of their prophesying,



Clement of
Rome (fl. ca.
96)

Ehrman
2003

Pages 124-
27

Cf. RPpp.
124-30

1 Clem 5:1-4 — AAX’ tva T®V apyoiov
vIodelyudTomV Tavomueda, EMOmuEV €Tl TOVG
gyylota yevopévoug aOANTaG: AdPopey Thg yevedg
NUGV Ta yevvaio vrodeiypata. A {fAov kai
@OOVOV o1 PEYIGTOL KOl STKOOTOTOL GTOAOL
E01yOnoav kai £wg Bavatov OANcay. AdPopev
PO dPOAAUGY UGV TOVG AyaBovg ATocTOAOVS!
[Tétpov, 6¢ o1 Cijlov adikov ovy &va 00dE dVO,
AL TAEIOVOG DITVEYKEV TOVOLS Kol OVT®

and they have authority over
the waters to turn them into
blood, and to strike the earth
with every kind of plague, as
often as they desire. When they
have finished their testimony,
the beast that comes up from
the bottomless pit will make
war on them and conquer them
and kill them, and their dead
bodies will lie in the street of
the great city that is
prophetically called Sodom and
Egypt, where also their Lord
was crucified. For three and a
half days members of the
peoples and tribes and
languages and nations will gaze
at their dead bodies and refuse
to let them be placed in a tomb
(NRSV)

1 Clem 5:1-4 — Let us take the
noble examples furnished in
our own generation. Through
envy and jealousy, the greatest
and most righteous pillars [of
the Church] have been
persecuted and put to death.
Let us set before our eyes the
illustrious apostles. Peter,
through unrighteous envy,



*2 Peter (ca. Aland et

100?) al. 1993
Ignatius (ca. Camelot
35-110) 1969
Tacitus (56-

17) LCL

1

1

O

O

Pages 105-

(')
R? 08

Pages 62-
66;

Cf. RPpp.
86-93

R Page 172

LOPTUPNGOG ETOPEVON €ig TOV OPEILOUEVOV TOTTOV
Mg 80&ng.

2 Peter 1:1

Rom. 4.3 — Oy g [Tétpog kai Madrog
dwtaccopat vuiv. ‘Exeivol amdetorot, Eym
KATAKPLTOG: EKETvOol ELeDBepOL, EYd O& PEYPL VOV
d0oDAOC.

Smyrn. 3.2 — Kai &te [Incodc] mpdc tovg mepi
[Tétpov AAOev. .. Al ToDT0 Kai OavéTov
Kateppdvnoayv, nupétncay o6& Hiep Bdvatov.

Annals 15.44.3 (c. AD 120. Links Judaean
superstitio with Rome, certainly within living
memory of the followers’ arrival there) — ergo
abolendo rumori Nero subdidit reos et
quaesitissimis poenis adfecit, quos per flagitia
invisos vulgus Chrestianos appellabat. auctor
nominis eius Christus Tibero imperitante per
procuratorem Pontium Pilatum supplicio adfectus
erat; repressaque in praesens exitiablilis
superstitio rursum erumpebat, non modo per

endured not one or two, but
numerous labours, and when he
had finally suffered
martyrdom, departed to the
place of glory due to him.

Rom. 4.3 — “I do not give you
orders as Peter and Paul did.
They were apostles, |
condemned. They were free, | a
slave until now.”

Smyrn. 3.2 “And when [Jesus]
came to those around
Peter...For this reason they
despised even death and were
found to be beyond death”
(modified from Ehrmann,
LCL)

Annals 15.44.3 —
Consequently, to get rid of the
report, Nero fastened the guilt
and inflicted the most exquisite
tortures on a class hated for
their abominations, called
Christians by the populace.
Christus, from whom the name
had its origin, suffered the
extreme penalty during the

Iudaeam, originem eius mali, sed per urbem etiam reign of Tiberius at the hands



[soon after?], quo cuncta undique atrocia aut of one of our procurators,
pudenda confluunt celebranturque. igitur primum Pontius Pilatus, and a most
correpti qui fatebantur [poaptopéw?], deinde mischievous superstition, thus
indicio eorum multitudo ingens [cf. Livy 39.13 checked for the moment, again
etc.] haud proinde in crimine incendii quam odio  broke out not only in Judaea,

humani generis [cf. Jews!] convicti sunt. et the first source of the evil, but
pereuntibus addita ludibria, ut ferarum tergis even in Rome, where all things
contecti laniatu canum interirent aut crucibus hideous and shameful from

adfixi [aut flammandi atque], ubi defecisset dies, |every part of the world find
in usu[m] nocturni luminis urerentur. hortos suos [their centre and become
ei spectaculo Nero obtulerat, et circense ludicrum popular. Accordingly, an arrest

edebat, habitu aurigae permixtus plebi vel was first made of all who
curriculo insistens. unde quamquam adversus pleaded guilty; then, upon their
sontes et novissima exempla meritos miseratio information, an immense
oriebatur, tamquam non utilitate publica, sed in ~ multitude was convicted, not so
saevitiam unius absumerentur. much of the crime of firing the

city, as of hatred against
mankind. Mockery of every
sort was added to their deaths.
Covered with the skins of
beasts, they were torn by dogs
and perished, or were nailed to
crosses, or were doomed to the
flames and burnt, to serve as a
nightly illumination, when
daylight had expired. Nero
offered his gardens for the
spectacle, and was exhibiting a
show in the circus, while he
mingled with the people in the
dress of a charioteer or stood
aloft on a car. Hence, even for



criminals who deserved
extreme and exemplary
punishment, there arose a
feeling of compassion; for it
was not, as it seemed, for the
public good, but to glut one
man’s cruelty, that they were

being destroyed.
Cf. van de
Sandt and Possbily a Petrine Sermon of Two Ways
; , [Flusser (Aldridge 1999)? Cf. Barn. 18-21; Did. 1-6; Ps.-
TwoWays” hogp, 1 01 B Clem. Hom. 7.6-8; 20.2; Rec 8; Rufinus’
Aldridge “Tudicium Petri.”
1999
4.2-3 — This king [Nero] will
. 4.2-3 — 6 Pacidedg ovTOg TV PuT[E]iay fiv persecute the plant which the
. Bettiolo & , o e < ~
Ascension . (QVTELGOVGLY 01 dMOeKA ATOGTOAOL TOD dyamntod twelve apostles of the beloved
. Norelli 1 JO S Page 61 . s S 7 ~ NS
of Isaiah 1995 Owée[1], kai [t]@dv dmdeka [€l¢] Toig xepoiv avtod have planted and one of the
n[apad]obnoeTon twelve will be given over into
his hands. (R. H. Charles)
o ~ . In Papias in Eus. EH 3.39.15—
{n Paplas‘ 1nHEus. EH 3:39.15— MapKog pev ‘Mark became Peter’s
EPHTIVELTIG 1 IEIPOD YEVOLLEVOS, 000 - . interpreter and wrote
John the Euvnuovevcey, akpipdg Eypayev, oo pévtot Ta&et
o ;o . -~ . o accurately all that he
Presbyter T VO ToD Kupiov §) AegyBévta 1 mpayBévta. ovte

remembered not, indeed, in
order, of the things said or
done by the Lord. For he had
not heard the Lord, nor had he
followed him, but later on, as I
said, followed Peter, who used
to give teaching as necessity

(ca. 100? Bardy yap fikovoev Tod Kupiov 00TE TOpnKOAOVONGEY
Cited in 1952-58 avTd, Votepov O, g Epnv, TTétpw- 0g TPOg TOG
Papias ypeiog €moteito tag didackaiiog, AL ovy domep
below) oLVTAELY TAV KLPLUKDV TOLOVUEVOS AoYimV, HoTE
000V faptev Mapkog oVTmg Evia Ypayag g
ATEUVUOVEVGEY. EVOG YOP £TONCATO TPOHVOLAY,

1 O S R [Page 198
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10D uNd&v OV fikovsey mapoMrelv i yevsachoi Tt
£V a0 TO1Gg

Clem.Strom. 7.17.106 — xaOdnep 6 Baoileiong,
kv [hovkiav Emypaentot S1046KOAOV, OC
avyodowv avtot, Tov [Tétpov Epunvéa. ®cadTmg O
Kot OvaAevTivov Og0da S1oKNKOEVAL PEPOVCLV*

Eus. EH 2.15.1-2 — 1060010V 0’ énéAapyeY TOIG
TV dxpootdv oD [1éTpov dravoioig evoePeiog
QEYYoc, ™G un i €ic dmaé ikavdg Exev apkeicOon
aKof) unde tf dypde® tod Beiov knpHypaTog
ddackalig- Tapakincesty 6& mavroiolg Mapkov,
oV 10 edayyéMov pépetan dkdOAovOoV dva
[Tétpov, Mmapficat, ¢ Gv Kai Sl Ypoaetig
VIOV A THG 10 AdyoL apadobeiong avtolc
Kkataleiyol didackoriog, un tpdtepdv T AveIval
1| KotepydoacsOot Tov dvopa, Kol TanTn aitiovg
yevéabau TG T0D Agyopévou katd Mdapkov
gvayyehov ypapic. yvovta 6& 10 TpayHév paot
TOV ATOGTOAOV ATOKAADYOVTOG 0T TOD

demanded but not making, as it
were, an arrangement of the
Lord’s oracles, so that Mark
did nothing wrong in thus
writing down single points as
he remembered them. For to
one thing he gave attention, to
leave out nothing of what he
had heard and to make no false
statements in them.” (Used by
[renaeus?)

Clem.Strom. 7.17.106 — Just
as Basilides so also Glaucias
inscribed a teaching, as they
boast, interpreted from Peter,
and also they say even
Valentinus listened carefully to
Theudas.

Eus. EH 2.15.1-2 — And so
greatly did the splendor of
piety illumine the minds of
Peter’s hearers that they were
not satisfied with hearing once
only, and were not content with
the unwritten teaching of the
divine Gospel, but with all
sorts of entreaties they
besought Mark, a follower of
Peter, and the one whose
Gospel is extant, that he would
leave them a written monument



Tved LOTOG, Moo val T TV avopdv Tpobupig
KupAGOi TE TNV YpaenV g EVTevéty TG
gxkAnoiong. KAqung év €kt 1dv Yrnotunhoewv
napatEdeTon TV ioTOpiaY, GUVETIUAPTLPEL O
avT® Koi O Tepamoritng énickomog OvopaTL
[Momiog. Tod 6& Mdprov pvnpovevey tov [étpov
&V i) TPOTEPQ EMGTOATN fjV Kol cuvtdEat eaciv
En’ avThic Poung, onpaivew te 1odT’ avtov, v
TOMV TpomK®TEPOV Bafuddva mpocemovia s
TOVTOV. “domaletal VUAG 1 &v BafuAidvi
ocuvekAekTn koi Mapkog 0 vidg pov.”

EH 3.39.3 — 6ca mote mapa 1V npesPfutépmv
KaA®S Epadov kol KOADG Euvnuovevco

EH 3.39.4 — i 8¢ mov kai TapnKoAovONK®G TIC
101¢ pecPutéporg EABotL, Tovg TV TpesPuTépwV
dvéicpivov Adyovg: T Avdpéag i ti Ilétpog einev 7
i Oimmog 1 Tl Owudg f) Takopog i i Todvvne i
MoatBaiog i} 115 €1epog T@V T0D KLpiov LadNTOV,E
1¢ Apilotiov kai 0 tpecPfutepog Twdvvng, Tod
Kvpiov padnrtai, Aéyovowv.

EH 3.39.15 — Kai 1000’ 0 mpecfutepog Ereyev:
Mapkog pev Epunvevtig [étpov yevouevog, doa
EUVNUOVELGEY, AKPIPAG EYpayey, oV HEVTOL TAEEL,
T V7O T0D Kupiov 1 AgyBévta ) mpaybévta: olte
yap fikovoev Tod Kupiov ovte TapnKorovONGEY
avtd, Votepov ¢, g Epnv, I1étpw, O¢ TPoOg TOG
ypetog €moteito tag ddackaiiog, AL ovy domep
oVUVTOELY TV KUPLOK®V TOL0VUEVOS AoYimV, BoTE
000V fnaptev Mapkog, obtwg Evia Ypayag ag

of the doctrine which had been
orally communicated to them.
Nor did they cease until they
had prevailed with the man,
and had thus become the
occasion of the written Gospel
which bears the name of Mark.
And they say that Peter —
when he had learned, through a
revelation of the Spirit, of that
which had been done — was
pleased with the zeal of the
men, and that the work
obtained the sanction of his
authority for the purpose of
being used in the churches.
Clement in the eighth book of
his Hypotyposes gives this
account, and with him agrees
the bishop of Hierapolis named
Papias. And Peter makes
mention of Mark in his first
epistle which they say that he
wrote in Rome itself, as is
indicated by him, when he calls
the city, by a figure, Babylon,
as he does in the following
words: The church that is at
Babylon, elected together with
you, salutes you; and so does
Marcus my son.

EH 3.39.3 — whatever I learned



ATEUVIUOVEVGEV - EVOC YOP ETOUCATO TPOVOLAY,
100 pndév OV firovoev mapolmeiv § yevcsachai Tt
gv avtoic.” Tadto pév odv ictdépnrar T Homig-
nept T0O Madpxov.

EH 3.39.17 — xéypntot 8’ 6 adtog poptopiong amd
¢ Twdvvov Tpotépac EMGTOATNG Kol Ao THC
[T¢tpov opoimg

well from the presbyters and
remembered well. EH 3.39.4 —
“But if anyone ever came who
had followed the presbyters, I
inquired in to the words of the
presbyters, what Andrew or
Peter or Philip or Thomas or
James or John or Matthew, or
any other of the Lord’s
disciples had said, and what
Aristion and the presbyter
John, the Lord’s disciples, were
saying.”EH 3.39.15 — And the
elder said this, ‘Mark became
Peter’s interpreter and wrote
accurately all that he
remembered not, indeed, in
order, of the things said or
done by the Lord. For he had
not heard the Lord, nor had he
followed him, but later on, as I
said, followed Peter, who used
to give teaching as necessity
demanded but not making, as it
were, an arrangement of the
Lord’s oracles, so that Mark
did nothing wrong in thus
writing down single points as
he remembered them. For to
one thing he gave attention, to
leave out nothing of what he
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Mark 16:9 v. 1 — toig nepi Tov [1€Tpov cuvtopnmg

&nyyerav (cf. Ign. Smyrn. 3.1).

No Petrine reference aside from implicit inclusion

in the “eleven.”

Eus. EH 3.39.1-2 — “tadta 6¢ kai [Tomiag 6
Todavvov pev axovotng, [ToAvkapmov 8¢ Etaipog
YEYOVMG, Apyaiog avip, £YYPAQ®G EMUOPTLPET &V
T TeETaAPTN TOV E0vToD PPV, EGTIV YOp OOTD
névte PiAia cvvtetayuéva.” kol 0 pev Eipnvoiog
tadta. Note the connection between Polycarp and
Papias, who has connections with Petrine memory
(see above). Polycarp himself is connected with
Johannine memory (cf. Iren. Haer. 3.3.5)

Claudius 25.4 — Tudeos impulsore Chresto
assidue tumultuantes Roma expulit (Jewish

disturbances in Rome in AD 49).

had heard and to make no false
statements in them.’

EH 3.39.17 — And the same
writer [Papias] used testimony
from the first leter of John and
likewise from that of Peter

Mark 16:9 v. 1 — he explained
briefly to those around Peter.
(cf. Ign. Smyrn. 3.1)

Eus. EH 3.39.1-2 — “These
things are attested by Papias,
an ancient man who was a
hearer of John and a
companion of Polycarp, in his
fourth book. For five books
have been written by him.”
These are the words of
Irenzeus. (LCL)

Claudius 25.4 — He [Claudius]
expelled from Rome the Jews
who were continually rioting at

the instigation of Chrestus
[read: Christ].



Used by Heracleon; Clem. Alex. Hyp. In
Kerygma Cambe Pages 36,  Eus. Eccl. Hist.6.14.1; possibly also Theophilus of
Petrou 2003 1 0OJ §S/E 117;RP, pp. Antioch Ad Autol.1.14
(c.135) 78, 114 For texts and translations, see Clement of

Alexandria below



